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B. TEKST

Arrangement de Locarno instituant une classification internationale
pour les dessins et modèles industriels du 8 octobre 1968

Article premier
Constitution d'une Union particulière;

adoption d'une classification internationale
1) Les pays auxquels s'applique le présent Arrangement sont con-

stitués à l'état d'Union particulière.
2) Ils adoptent une même classification pour les dessins et modèles

industriels (ci-après dénommée ,,classification internationale").
3) La classification internationale comprend :

i) une liste des classes et des sous-classes;
ii) une liste alphabétique des produits auxquels sont incorporés

des dessins et des modèles, avec indication des classes et sous-
classes dans lesquelles ils sont rangés;

iii) des notes explicatives.
4) La liste des classes et des sous-classes est celle qui est annexée au

présent Arrangement, sous réserve des modifications et compléments que
le Comité d'experts institué par l'article 3 (ci-après dénommé „Comité
d'experts") pourrait y apporter.

5) La liste alphabétique des produits et les notes explicatives seront
adoptées par le Comité d'experts selon la procédure fixée par l'article 3.

6) La classification internationale pourra être modifiée ou complétée
par le Comité d'experts selon la procédure fixée par l'article 3.

7) a) La classification internationale est; établie dans les langues
anglaise et française.

b) Des textes officiels de la classification internationale sont, après
consultation des Gouvernements intéressés, établis dans les
autres langues que pourra désigner l'Assemblée visé à l'article
5, par le Bureau international de la propriété intellectuelle
(ci-après dénommé ,,le Bureau international") visé dans la
Convention instituant l'Organisation Mondiale de la Propriété
Intellectuelle (ci-après dénommée ,,1'Organisation").

Article 2
Application et portée juridique de la classification internationale

1) Sous réserve des obligations imposées par le présent Arrangement,
la classification internationale n'a par elle-même qu'un caractère ad-



Locarno Agreement Establishing an International Classification
for Industrial Designs of October 8,1968

Article 1
Establishment of a Special Union;

Adoption of an International Classification
(1) The countries to which this Agreement applies constitute a Special

Union.

(2) They adopt a single classification for industrial designs (hereinafter
designated as "the international classification").

(3) The international classification shall comprise:
(i) a list of classes and subclasses;
(ii) an alphabetical list of goods in which industrial designs are

incorporated, with an indication of the classes and subclasses
into which they fall;

(iii) explanatory notes.
(4) The list of classes and subclasses is the list annexed to the present

Agreement, subject to such amendments and additions as the Com-
mittee of Experts set up under Article 3 (hereinafter designated as "the
Committee of Experts") may make to it.

(5) The alphabetical list of goods and the explanatory notes shall be
adopted by the Committee of Experts in accordance with the procedure
laid down in Article 3.
, (6) The international classification may be amended or supplemented
by the Committee of Experts, in accordance with the procedure laid
down in Article 3.

(7) (a) The international classification shall be established in the
English and French languages. <

(b) Official texts of the international classification, in such other
languages as the Assembly referred to in Article 5 may de-
signate, shall be established, after consultation with the
interested Governments, by the International Bureau of
Intellectual Property (hereinafter designated as "the Inter-
national Bureau") referred to in the Convention establishing
the World Intellectual Property Organization (hereinafter
designated as "the Organisation").

Article 2
Use and Legal Scope of the International Classification

(1) Subject to the requirements prescribed by this Agreement, the
international classification shall be solely of an administrative character*



ministratif. Toutefois, chaque pays peut lui attribuer la portée juridique
qui lui convient. Notamment, la classification internationale ne lie pas
les pays de l'Union particulière quant à la nature et à l'étendue de la
protection du dessin ou modèle dans ces pays.

2) Chacun des pays de l'Union particulière se réserve la faculté
d'appliquer la classification internationale à titre de système principal ou
de système auxiliaire.

3) Les Administrations des pays de l'Union particulière feront figurer,
dans les titres officiels des dépôts ou enregistrements des dessins ou
modèles et, s'ils sont publiés officiellement, dans ces publications, les
numéros des classes et sous-classes de la classification internationale dans
lesquelles sont rangés les produits auxquels sont incorporés les dessins
ou modèles.

4) Dans le choix des dénominations à porter dans la liste alphabétique
des produits, le Comité d'experts évitera, autant qu'il sera raisonnable
de le faire, de se servir de dénominations sur lesquelles des droits ex-
clusifs pourraient exister. Toutefois, l'inclusion d'un terme quelconque
dans la liste alphabétique ne pourra être interprétée comme exprimant
l'opinion du Comité d'experts sur le point de savoir si ledit terme est ou
n'est pas couvert par des droits exclusifs.

Article 3

Comité d'experts

1) II est institué auprès du Bureau international un Comité d'experts
chargé des tâches visées à l'article 1.4), 1.5) et 1.6). Chacun des pays de
l'Union particulière est représenté au Comité d'experts, lequel s'organise
par un règlement intérieur adopté à la majorité simple des pays re-
présentés.

2) Le Comité d'experts adopte, à la majorité simple des pays de
l'Union particulière, la liste alphabétique et les notes explicatives.

3) Des propositions de modifications ou compléments de la classi-
fication internationale peuvent être faites par l'Administration de tout
pays de l'Union particulière ou par le Bureau international. Toute
proposition émanant d'une Administration est communiquée par celle-ci
au Bureau international. Les propositions des Administrations et du
Bureau international sont transmises par ce dernier aux membres du
Comité d'experts au plus tard deux mois avant la session de celui-ci
au cours de laquelle ces propositions seront examinées.

4) Les décisions du Comité d'experts relatives aux modifications et
compléments à apporter à la classification internationale sont prises à
la majorité simple des pays de l'Union particulière. Toutefois, si elles



Nevertheless, each country may attribute to it the legal scope which it
considers appropriate. In particular, the international classification
shall not bind the countries of the Special Union as regards the nature
and scope of the protection afforded to the design in those countries.

(2) Each country of the Special Union reserves the right to use the
international classification as a principal or as a subsidiary system.

(3) The Offices of the countries of the Special Union shall include in
the official documents for the deposit or registration of designs, and if
they are officially published, in the publications in question, the numbers
of the classes and subclasses of the international classification into which
the goods incorporating the designs belong.

(4) In selecting terms for inclusion in the alphabetical list of goods, the
Committee of Experts shall exercise reasonable care to avoid using terms
in which exclusive rights may exist. The inclusion of any word in the
alphabetical index, however, is not an expression of opinion of the
Committee of Experts on whether or not it is subject to exclusive rights.

Article 3

Committee of Experts

(1) A Committee of Experts shall be entrusted with the tasks referred
to in Article 1 (4), 1 (5) and 1 (6). Each country of the Special Union
shall be represented on the Committee of Experts, which shall be
organized according to rules of procedure adopted by a simple majority
of the countries represented.

(2) The Committee of Experts shall adopt the alphabetical list and
explanatory notes by a simple majority of the votes of the countries of
the Special Union.

(3) Proposals for amendments or additions to the international classi-
fication may be made by the Onice of any country of the Special Union or
by the International Bureau. Any proposal emanating from an Office
shall be communicated by that Office to the International Bureau.
Proposals from Offices and from the International Bureau shall be
transmitted by the latter to the members of the Committee of Experts not
later than two months before the session of the Committee at which the
said proposals are to be considered.

(4) The decisions of the Committee of Experts concerning the adoption
of amendments and additions to be made in the international classifi-
cation shall be by a simple majority of the countries of the Special Union.



impliquent la création d'une nouvelle classe ou le transfert de produits
d'une classe à une autre, l'unanimité est requise.

5) Les experts ont la faculté de voter par correspondance.
6) Dans le cas où un pays n'aurait pas désigné de représentant pouî

une session déterminée du Comité d'experts, ainsi que dans le cas où
l'expert désigné n'aurait pas exprimé son vote séance tenante ou dans un
délai qui sera fixé par le règlement intérieur du Comité d'experts, le pays
en cause serait considéré comme acceptant la décision du Comité.

Article 4
Notification et publication de la classification

et de ses modifications et compléments

1) La liste alphabétique des produits et les notes explicatives adoptées
par le Comité d'experts, ainsi que toute modification et tout complé-
ment de la classification internationale décidés par lui, sont notifiés aux
Administrations des pays de l'Union particulière par le Bureau inter-
national. Les décisions du Comité d'experts entreront en vigueur dès
réception de la notification. Toutefois, si elles impliquent la création d'un
nouvelle classe ou le transfert de produits d'une classe à une autre, elles
entreront en vigueur dans un délai de six mois à compter de la date
d'envoi de la notification.

2) Le Bureau international, en sa qualité de dépositaire de la classifi-
cation internationale, y incorpore les modifications et compléments
entrés en vigueur. Les modifications et compléments font l'objet d'avis
publiés dans les périodiques à désigner par l'Assemblée.

Article 5

Assemblée de V Union

1) a) L'Union particulière a une Assemblée composée des pays de
l'Union particulière.

b) Le Gouvernement de chaque pays de l'Union particulière est
représenté par un délégué, qui peut; être assisté de suppléants,
de conseillers et d'experts.

c) Les dépenses de chaque délégation sont supportées par le
Gouvernement qui l'a désignée.

2) a) Sous réserve des dispositions de l'article 3, l'Assemblée:
i) traite de toutes les questions concernant le maintien et le

développement de l'Union particulière et l'application du
présent Arrangement ;

ii) donne au Bureau international des directives concernant la
préparation des conférences de revision;



Nevertheless, if such decisions entail the setting up of a new class or any
transfer of goods from one class to another, unanimity shall be required.

(5) Each expert shall have the right to vote by mail.
(6) If a country does not appoint a representative for a given session of

the Committee of Experts, or if the expert appointed has not expressed
his vote during the session or within a period to be prescribed by the
rules of procedure of the Committee of Experts, the country concerned
shall be considered to have accepted the decision of the Committee.

Article 4
Notification and publication of the classification and of its

amendments and additions thereto
(1) The alphabetical list of goods and the explanatory notes adopted by

the Committee of Experts, as well as any amendment or addition to the
international classification decided by the Committee, shall be communi-
cated to the Offices of the countries of the Special Union by the Inter-
national Bureau. The decisions of the Committee of Experts shall enter
into force as soon as the communication is received. Nevertheless, if
such decisions entail the setting up of a new class or any transfer of
goods from one class to another, they shall enter into force within a
period of six months from the date of said communication.

(2) The International Bureau, as depositary of the international
classification, shall incorporate therein the amendments and additions
which have entered into force. Announcements of the amendments and
additions shall be published in the periodicals to be designated by the
Assembly.

Article 5

Assembly of the Special Union

(1) (a) The Special Union shall have an Assembly consisting of the
countries of the Special Union.

(b) The Government of each country of the Special Union shall be
represented by one delegate, who may be assisted by alternate
delegates, advisors, and experts.

(c) The expenses of each delegation shall be borne by the Govern-
ment which has appointed it.

(2) (a) Subject to the provisions of Article 3, the Assembly shall:
(i) deal with all matters concerning the maintenance and

development of the Special Union and the implementa-
tion of this Agreement;

(ii) give directions to the International Bureau concerning
the preparation for conferences of revision;



iii) examine et approuve les rapports et les activités du Direc-
teur général de l'Organisation (ci-après dénommé ,,le
Directeur général") relatifs à l'Union particulière et lui
donne toutes directives utiles concernant les questions de
la compétence de l'Union particulière;

iv) arrête le programme, adopte le budget triennal de l'Union
particulière et approuve ses comptes de clôture;

v) adopte le règlement financier de l'Union particulière;
vi) décide de l'établissement des textes officiels de la classifi-

cation internationale en d'autres langues que l'anglais et le
français;

vii) crée, indépendamment du Comité d'experts institué par
l'article 3, les autres comités d'experts et les groupes de
travail qu'elle juge utiles à la réalisation des objectifs de
l'Union particulière;

viii) décide quels sont les pays non membres de l'Union particu-
lière et quelles sont les organisations intergouvemementales
et internationales non gouvernementales qui peuvent être
admis à ses réunions en qualité d'observateurs ;

ix) adopte les modifications à apporter aux articles 5 à 8;
x) entreprend toute autre action appropriée en vue d'atteindre

les objectifs de l'Union particulière;
xi) s'acquitte de toutes autres tâches qu'implique le présent

Arrangement.
b) Sur les questions qui intéressent également d'autres Unions

administrées par l'Organisation, l'Assemblée statue, connais-
sance prise de l'avis du Comité de coordination de l'Organi-
sation.

3) a) Chaque pays membre de l'Assemblée dispose d'une voix.
b) La moitié des pays membres de l'Assemblée constitue le

quorum.
c) Nonobstant les dispositions du sous-alinéa b), si, lors d'une

session, le nombre des pays représentés est inférieur à la moitié,
mais égal ou supérieur au tiers, des pays membres de l'Assem-
blée, celle-ci peut prendre des décisions; toutefois, les décisions
de l'Assemblée, à l'exception de celles qui concernent sa procé-
dure, ne deviennent exécutoires que lorsque les conditions
énoncées ci-aprés sont remplies. Le Bureau international com-
munique lesdites décisions aux pays membres de ],'Assemblée
qui n'étaient pas représentés, en les imitant à exprimer par écrit,
dans un délai de trois mois à compter de la date de ladite
communication, leur vote ou leur abstention. Si, à l'expiration



(iii) review and approve the reports and activities of the
Director General of the Organization (hereinafter de-
signated as "the Director General") concerning the
Special Union, and give him all necessary instructions
concerning matters within the competence of the Special
Union;

(iv) determine the program and adopt the triennial budget of
the Special Union, and approve its final accounts;

(v) adopt the financial regulations of the Special Union;
(vi) decide on the establishment of official texts of the inter-

national classification in languages other than English and
French;

(vii) establish, in addition to the Committee of Experts set up
under Article 3, such other committees of experts and
working groups as it deems appropriate to achieve the
objectives of the Special Union;

(viii) determine which countries not members of the Special
Union and which intergovernmental and international
non-governmental organizations shall be admitted to its
meetings as observers;

(ix) adopt amendments to Articles 5 to 8;
(x) take any other appropriate action designed to further the

objectives of the Special Union;
(xi) perform such other functions as are appropriate under

this Agreement.

(b) With respect to matters which are of interest also to other
Unions administered by the Organization, the Assembly shall
make its decisions after having heard the advice of the Coor-
dination Committee of the Organization.

(3) (a) Each country member of the Assembly shall have one vote.
(b) One-half of the countries members of the Assembly shall

constitute a quorum.
(c) Notwithstanding the provisions of subparagraph (b), if, in any

session, the number of countries represented is less than one-
half but equal to or more than one-third of the countries mem-
bers of the Assembly, the Assembly may make decisions but,
with the exception of decisions concerning its own procedure,
all such decisions shall take effect only if the conditions set
forth hereinafter are fulfilled. The International Bureau shall
communicate the; said decisions to the countries members of
the Assembly which were not represented and shall invite them
to express in writing their vote or abstention within a period of
three months from the date of the communication. If, at the



de ce délai, le nombre des pays ayant ainsi exprimé leur vote ou
leur abstention est au moins égal au nombre de pays qui faisait
défaut pour que le quorum fût atteint lors de la session, les-
dites décisions deviennent exécutoires, pourvu qu'en même
temps la majorité nécessaire reste acquise.

d) Sous réserve des dispositions de l'article 8.2), les décisions de
l'Assemblée sont prises à la majorité des deux tiers des votes
exprimés.

e) L'abstention n'est pas considérée comme un vote.
f) Un délégué ne peut représenter qu'un seul pays et ne peut

voter qu'au nom de celui-ci.

4) a) L'Assemblée se réunit une fois tous les trois ans en session ordi-
naire, sur convocation du Directeur général et, sauf cas ex-
ceptionnels, pendant la même période et au même lieu que
l'Assemblée générale de l'Organisation.

b) L'Assemblée se réunit en session extraordinaire sur convoca-
tion adressée par le Directeur général, à la demande d'un quart
des pays membres de l'Assemblée.

c) L'ordre du jour de chaque session est préparé par le Directeur
général.

5) L'Assemblée adopte son règlement intérieur.

Article 6

Bureau international

1) a) Les tâches administratives incombant à l'Union particulière
sont assurées par le Bureau international.

b) En particulier, le Bureau international prépare les réunions et
assure le secrétariat de l'Assemblée, du Comité d'experts, et
de tous autres comités d'experts et de tous groupes de travail
que l'Assemblée ou le Comité d'experts peut créer.

c) Le Directeur général est le plus haut fonctionnaire de l'Union
particulière et la représente.

2) Le Directeur général et tout membre du personnel désigné par Jui
prennent part, sans droit de vote, à toutes les réunions de l'Assemblée,
du Comité d'experts, et de tout autre comité d'experts ou tout groupe
de travail que l'Assemblée ou le Comité d'experts peut créer. Le Directeur
général ou un membre du personnel désigné par lui est d'office secrétaire
de ces organes.



expiration of this period, the number of countries having thus
expressed their vote or abstention attains the number of
countries which was lacking for attaining the quorum in the
session itself, such decisions shall take effect provided that at
the same time the required majority still obtains.

(d) Subject to the provisions of Article 8 (2), the decisions of the
Assembly shall require two-thirds of the votes cast.

(e) Abstentions shall not be considered as votes.
(f) A delegate may represent, and vote in the name of, one country

only.

(4) (a) The Assembly shall meet once in every third calendar year in
ordinary session upon convocation by the Director General
and, in the absence of exceptional circumstances, during the
same period and at the same place as the General Assembly of
the Organization.

(b) The Assembly shall meet in extraordinary session upon con-
vocation by the Director General, at the request of one-fourth
of the countries members of the Assembly.

(c) The agenda of each session shall be prepared by the Director-
General.

(5) The Assembly shall adopt its own rules of procedure.

Article 6

International Bureau

(1) (a) Administrative tasks concerning the Special Union shall be
performed by the International Bureau.

(b)In particular, the International Bureau shall prepare the
meetings and provide the secretariat of the Assembly, the
Committee of Experts, and such other committees of experts
and working groups as may have been established by the
Assembly or the Committee of Experts.

(c) The Director General shall be the chief executive of the Special
Union and shall represent the Special Union.

(2) The Director General and any staff member designated by him
shall participate, without the right to vote, in all meetings of the Assem-
bly, the Committee of Experts, and such other committees of experts or
working groups as may have been established by the Assembly or the
Committee of Experts. The Director General, or a staff member de-
signated by him, shall be ex officio secretary of those bodies.



3) a) Le Bureau international, selon les directives de l'Assemblée,
prépare les conférences de revision des dispositions de l'Arran-
gement autres que les articles 5 à 8.

b) Le Bureau international peut consulter des organisations inter-
gouvernementales et internationales non gouvernementales
sur la préparation des conférences de revision.

c) Le Directeur général et les personnes désignées par lui prennent
part, sans droit de vote, aux délibérations dans ces conférences.

4) Le Bureau international exécute toutes autres tâches qui lui sont
attribuées.

Article 7
Finances

1) a) L'Union particulière a un budget.
b) Le budget de l'Union particulière comprend les recettes et les

dépenses propres à l'Union particulière, sa contribution au
budget des dépenses communes aux Unions, ainsi que, le cas
échéant, la somme mise à la disposition du budget de la Con-
férence de l'Organisation.

c) Sont considérées comme dépenses communes aux Unions les
dépenses qui ne sont pas attribuées exclusivement à l'Union
particulière mais également à une ou plusieurs autres Unions
administrées par l'Organisation. La part de l'Union particulière
dans ces dépenses communes est proportionnelle à l'intérêt que
ces dépenses présentent pour elle.

2) Le budget de l'Union particulière est arrêté compte tenu des
exigences de coordination avec les budgets des autres Unions admi-
nistrées par l'Organisation.

3) Le budget de l'Union particulière est financé par les ressources
suivantes :

i) les contributions des pays de l'Union particulière;
ii) les taxes et sommes dues pour les services rendus par le Bureau

international au titre de l'Union particulière;
iii) le produit de la vente des publications du Bureau international

concernant l'Union particulière et les droits afférents à ces
publications;

iv) les dons, legs et subventions;
v) les loyers, intérêts et autres revenus divers.

4) a) Pour déterminer sa part contributive au sens de l'alinéa 3) i), cha-
que pays de l'Union particulière appartient à la classe dans
laquelle il est rangé pour ce qui concerne l'Union de Paris pour



(3) (a) The International Bureau shall, in accordance with the direc-
tions of the Assembly, make the preparations for the conferen-
ces of revision of the provisions of the Agreement other than
Articles 5 to 8.

(b) The International Bureau may consult with intergovernmental
and international non-governmental organizations concerning
preparations for conferences of revision.

(c) The Director General and persons designated by him shall take
part, without the right to vote, in the discussions at those con-
ferences.

(4) The International Bureau shall carry out any other tasks assigned
to it.

Article 7
Finances

(1) (a) The Special Union shall have a budget.
(b) The budget of the Special Union shall include the income and

expenses proper to the Special Union, its contribution to the
budget of expenses common to the Unions, and, where appli-
cable, the sum made available to the budget of the Conference
of the Organization.

(c) Expenses not attributable exclusively to the Special Union but
also to one or more other Unions administered by the Orga-
nization shall be considered as expenses common to the
Unions. The share of the Special Union in such common
expenses shall be in proportion to the interest the Special
Union has in them.

(2) The budget of the Special Union shall be established with due
regard to the requirements of coordination with the budgets of the
other Unions administered by the Organization.

(3) The budget of the Special Union shall be financed from the
following sources:

(i) contributions of the countries of the Special Union;
(ii) fees and charges due for services rendered by the International

Bureau in relation to the Special Union;
(iii) sale of, or royalties on, the publications of the International

Bureau concerning the Special Union;

(iv) gifts, bequests, and subventions;
(v) rents, interests, and other miscellaneous income.

(4) (a) For the purpose of establishing its contribution referred to in
paragraph (3) (ii), each country of the Special Union shall
belong to the same class as it belongs to in the Paris Union for



la protection de la propriété industrielle, et paie ses contri-
butions annuelles sur la base du nombre d'unités déterminé
pour cette classe dans cette Union.

b) La contribution annuelle de chaque pays de l'Union parti-
culière consiste en un montant dont le rapport à la somme
totale des contributions annuelles au budget de l'Union parti-
culière de tous les pays est le même que le rapport entre le
nombre des unités de la classe dans laquelle il est rangé et le
nombre total des unités de l'ensemble des pays.

c) Les contributions sont dues au premier janvier de chaque
année.

d) Un pays en retard dans le paiement de ses contributions ne peut
exercer son droit de vote dans aucun des organes de l'Union
particulière si le montant de son arriéré est égal ou supérieur à
celui des contributions dont il est redevable pour les deux
années complètes écoulées. Cependant, un tel pays peut être
autorisé à conserver l'exercice de son droit de vote au sein dudit
organe aussi longtemps que ce dernier estime que le retard
résulte de circonstances exceptionnelles et inévitables.

e) Dans le cas où le budget n'est pas adopté avant le début d'un
nouvel exercice, le budget de l'année précédente est reconduit
selon les modalités prévues par le règlement financier.

5) Le montant des taxes et sommes dues pour des services rendus par
le Bureau international au titre de l'Union particulière est fixé par le
Directeur général, qui fait rapport à l'Assemblée.

6) a) L'Union particulière possède un fonds de roulement constitué
par un versement unique effectué par chaque pays de l'Union
particulière. Si le fonds devient insuffisant, l'Assemblée décide
de son augmentation.

b) Le montant du versement initial die chaque pays au fonds
précité ou de sa participation à l'augmentation de celui-ci est
proportionnel à la contribution de ce pays pour l'année au
cours de laquelle le fonds est constitué ou l'augmentation
décidée.

c) La proportion et les modalités de versement sont arrêtées par
l'Assemblée, sur proposition du Directeur général et après avis
du Comité de coordination de l'Organisation.

7) a) L'Accord de siège conclu avec le pays sur le territoire duquel
l'Organisation a son siège prévoit que, si le fonds de roulement
est insuffisant, ce pays accorde des avances. Le montant de ces
avances et les conditions dans lesquelles elles sont accordées



the Protection of Industrial Property, and shall pay its annual
contributions on the basis of the same number of units as is
fixed for that class in that Union.

(b) The annual contribution of each country of the Special Union
shall be an amount in the same proportion to the total sum to
be contributed to the budget of the Special Union by all
countries as the number of its units is to the total of the units of
all contributing countries.

(c) Contributions shall become due on the first of January of each
year.

(d) A country which is in arrears in the payment of its contributions
may not exercise its right to vote in any organ of the Special
Union if the amount of its arrears equals or exceeds the amounts
of the contributions due from it for the preceding two full
years. However, any organ of the Special Union may allow
such a country to continue to exercise its right to vote in that
organ if, and as long as, it is satisfied that the delay in payment
is due to exceptional and unavoidable circumstances.

(e) If the budget is not adopted before the beginning of a new
financial period, it shall be at the same level as the budget of the
previous year, as provided in the financial regulations.

(5) The amount of the fees and charges due for services rendered by
the International Bureau in relation to the Special Union shall be
established, and shall be reported to the Assembly, by the Director
General.

(6) (a) The Special Union shall have a working capital fund which
shall be constituted by a single payment made by each country
of the Special Union. If the fund becomes insufficient, the
Assembly shall decide to increase it.

(b) The amount of the initial payment of each country to the said
fund or of its participation in the increase thereof shall be a
proportion of the contribution of that country for the year in
which the fund is established or the decision to increase it is
made.

(c) The proportion amd the terms of payment shall be fixed by the
Assembly on the proposal of the Director General and after it
has heard the advice of the Coordination Committee of the
Organization.

(7) (a) In the headquarters agreement concluded with the country on
the territory of which the Organization has its headquarters, it
shall be provided that, whenever the working capital fund is
insufficient, such country shall grant advances. The amount of



font l'objet, dans chaque cas, d'accords séparés entre le pays en
cause et l'Organisation.

b) Le pays visé au sous-alinéa a) et l'Organisation ont chacun le
droit de dénoncer l'engagement d'accorder des avances,
moyennant notification par écrit. La dénonciation prend effet
trois ans après la fin de l'année au cours de laquelle elle a été
notifiée.

8) La vérification des comptes est assuré, selon les modalités prévues
par le règlement financier, par un ou plusieurs pays de l'Union parti-
culière ou par des contrôleurs extérieurs, qui sont, avec leur consente-
ment, désignés par l'Assemblée.

Article 8

Modification des articles 5 à 8
1) Des propositions de modification des articles 5, 6, 7, et du présent

article peuvent être présentées par tout pays de l'Union particulière ou
par le Directeur général. Ces propositions sont communiquées par ce
dernier aux pays de l'Union particulière six mois au moins avant d'être
soumises à l'examen de l'Assemblée.

2) Toute modification des articles visés à l'alinéa 1) est adoptée par
l'Assemblée. L'adoption requiert les trois quarts des votes exprimés;
toutefois, toute modification de l'article 5 et du présent alinéa requiert
les quatre cinquièmes des votes exprimés.

3) Toute modification des articles visés à l'alinéa 1) entre en vigueur
un mois après la réception par le Directeur général des notifications
écrites d'acceptation, effectuée en conformité avec leurs règles constitu-
tionnelles respectives, de la part des trois quarts des pays qui étaient
membres de l'Union particulière au moment où la modification a été
adoptée. Toute modification desdits articles ainsi acceptée lie tous les
pays qui sont membres de l'Union particulière au moment où la modifi-
cation entre en vigueur ou qui en deviennent membres à une date
ultérieure; toutefois, toute modification qui augmente les obligations
financières des pays de l'Union particulière ne lie que ceux qui ont
notifié leur acceptation de ladite modification.

Article 9

Ratification, adhésion; entrée en vigueur
1) Tout pays partie à la Convention de Paris pour la protection de la

propriété industrielle qui a signé le présent Arrangement peut le ratifier
et, s'il ne l'a pas signé, peut y adhérer.

2) Les instruments de ratification et d'adhésion sont déposés auprès
du Directeur général.



those advances and the conditions on which they are granted
shall be the subject of separate agreements, in each case,
between such country and the Organization,

(b) The country referred to in subparagraph (a) and the Organi-
zation shall each have the right to denounce the obligation to
grant advances, by written notification. Denunciation shall take
effect three years after the end of the year in which it has been
notified.

(8) The auditing of the accounts shall be effected by one or more of the
countries of the Special Union or by external auditors, as provided in the
financial regulations. They shall be designated, with their agreement, by
the Assembly.

Article 8

Amendment of Articles 5 to 8
(1) Proposals for the amendment of Articles 5, 6, 7 and the present

Article, may be initiated by any country of the Special Union or by the
Director General. Such proposals shall be communicated by the Director
General to the countries of the Special Union at least six months in
advance of their consideration by the Assembly.

(2) Amendments to the Articles referred to in paragraph (1) shall be
adopted by the Assembly. Adoption shall require three-fourths of the
votes cast, provided that any amendment to Article 5, and to the present
paragraph, shall require four-fifths of the votes cast.

(3) Any amendment to the Articles referred to in paragraph (1) shall
enter into force one month after written notifications of acceptance,
effected in accordance with their respective constitutional processes,
have been received by the Director General from three-fourths of the
countries members of the Special Union at the time the amendment was
adopted. Any amendment to the said Articles thus accepted shall bind
all the countries which are members of the Special Union at the time the
amendment enters into force, or which become members thereof at a
subsequent date, provided that any amendment increasing the financial
obligations of countries of the Special Union shall bind only those
countries which have notified their acceptance of such amendment.

Article 9

Ratification and Accession; Entry Into Force
(1) Any country party to the Paris Convention for the Protection of

Industrial Property which has signed this Agreement may ratify it, and, if
it has not signed it, may accede to it.

(2) Instruments of ratification and accession shall be deposited with the
Director General.



3) a) Al'égard des cinq pays qui ont, les premiers, déposé leurs instru-
ments de ratification ou d'adhésion, le présent Arrangement
entre en vigueur trois mois après le dépôt du cinquième de ces
instruments.

b) A l'égard de tout autre pays, le présent Arrangement entre en
vigueur trois mois après la date à laquelle sa ratification ou son
adhésion a été notifiée par le Directeur général, à moins qu'une
date postérieure n'ait été indiquée dans l'instrument de ratifi-
cation ou d'adhésion. Dans ce dernier cas, le présent Arrange-
ment entre en vigueur, à l'égard de ce pays, à la date ainsi
indiquée.

4) La ratification ou l'adhésion emporte de plein droit accession à
toutes les clauses et admission à tous les avantages stipulés par le présent
Arrangement.

Article 10

Force et durée de VArrangement

Le présent Arrangement a la même force et durée que la Convention de
Paris pour la protection de la propriété industrielle.

Article 11

Revision des articles 1 à 4 et 9 à 15
1) Les articles 1 à 4 e t 9 à l 5 d u présent Arrangement sont susceptibles

de revisions en vue d'y introduire les améliorations désirables.

2) Chacune de ces revisions fera l'objet d'une conférence qui se tiendra
entre les délégués des pays de l'Union particulière.

Article 12

Dénonciation
1) Tout pays peut dénoncer le présent Arrangement par notification

adressée au Directeur général. Cette dénonciation ne produit son effet
qu'à l'égard du pays qui l'a faite, l'Arrangement restant en vigueur et
exécutoire à l'égard des autres pays de l'Union particulière.

2) La dénonciation prend effet un an après le jour où le Directeur
général a reçu la notification.

3) La faculté de dénonciation prévue par le présent article ne peut
être exercée par un pays avant l'expiration d'un délai de cinq ans à comp-
ter de la date à laquelle il est devenu membre de l'Union particulière.



(3) (a) With respect to the first five countries which have deposited
their instruments of ratification or accession, this Agreement
shall enter into force three months after the deposit of the
fifth such instrument.

(b) With respect to any other country, this Agreement shall enter
into force three months after the date on which its ratification or
accession has been notified by the Director General, unless a
subsequent date has been indicated in the instrument of ratifi-
cation or accession. In the latter case, this Agreement shall
enter into force with respect to that country on the date thus
indicated.

(4) Ratification or accession shall automatically entail acceptance of
all the clauses and admission to all the advantages of this Agreement.

Article 10

Force and Duration of the Agreement

This Agreement shall have the same force and duration as the Paris
Convention for the Protection of Industrial Property.

Article 11

Revision of articles 1 to 4 and 9 to 15
(1) Articles 1 to 4 and 9 to 15 of this Agreement may be submitted to

revision with a view to the introduction of desired improvements.

(2) Every revision shall be considered at a conference which shall be
held among the delegates of the countries of the Special Union.

Article 12

Denunciation
(1) Any country may denounce this Agreement by notification ad-

dressed to the Director General. Such denunciation shall affect only
the country making it, the: Agreement remaining in full force and effect
as regards the other countries of the Special Union.

(2) Denunciation shall take effect one year after the day on which the
Director General has received the notification.

(3) The right of denunciation provided by this Article shall not be
exercised by any country before the expiration of five years from the date
upon which it becomes a member of the Special Union.



Article 13

Territoires
Les dispositions de l'article 24 de la Convention de Paris pour la

protection de la propriété industrielle s'appliquent au présent Arrange-
ment.

Article 14

Signature, langues, notifications
1) a) Le présent Arrangement est signé en un seul exemplaire en

langues anglaise et française, ces textes faisant également foi;
il est déposé auprès du Gouvernement de la Suisse,

b) Le présent Arrangement reste ouvert à la signature, à Berne,
jusqu'au 30 juin 1969.

2) Des textes officiels sont établis par le Directeur général, après
consultation des Gouvernements intéressés, dans les autres langues que
l'Assemblée pourra désigner.

3) Le Directeur général transmet deux copies, certifiées conformes par
le Gouvernement de la Suisse, du texte signé du présent Arrangement aux
Gouvernements des pays qui l'ont signé et, sur demande, au Gouverne-
ment de tout autre pays.

4) Le Directeur général fait enregistrer le présent Arrangement auprès
du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies.

5) Le Directeur général notifie aux Gouvernements de tous les pays de
l'Union particulière la date d'entrée en vigueur de l'Arrangement, les
signatures, les dépôts d'instruments de ratification ou d'adhésion, les
acceptations de modifications du présent Arrangement et les dates
auxquelles ces modifications entrent en vigueur, et les notifications de
dénonciation.

Article 15

Disposition transitoire

Jusqu'à l'entrée en fonctions du premier Directeur général, les
références, dans le présent Arrangement, au Bureau international de
l'Organisation ou au Directeur général sont considérées comme se rap-
portant respectivement aux Bureaux internationaux réunis pour la
protection de la propriété intellectuelle (BIRPI), ou à leur Directeur.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont
signé le présent Arrangement.

FAIT à Locarno, le 8 octobre 1968.



Article 13

Territories

The provisions of Article 24 of the Paris Convention for the Pro-
tection of Industrial Property shall apply to this Agreement.

Article 14

Signature, Languages, Notifications
(1) (a) This Agreement shall be signed in a single copy in the English

and French languages, both texts being equally authentic, and
shall be deposited with the Government of Switzerland,

(b) This Agreement shall remain open for signature at Berne until
June 30, 1969.

(2) Official texts shall be established by the Director General, after
consultation with the interested Governments, in such other languages as
the Assembly may designate.

(3) The Director General shall transmit two copies, certified by the
Government of Switzerland, of the signed text of this Agreement to the
Governments of the countries that have signed it and, on request, to the
Government of any other country.

(4) The Director General shall register this Agreement with the Secre-
tariat of the United Nations.

(5) The Director General shall notify the Governments of all coun-
tries of the Special Union of the date of entry into force of the Agreement,
signatures, deposits of instruments of ratification or accession, accep-
tances of amendments to this Agreement and the dates on which such
amendments enter into force, and notifications of denunciation.

Article 15

Transitional Provision

Until the first Director General assumes office, references in this
Agreement to the International Bureau of the Organization or to the
Director General shall be deemed to be references to the United Inter-
national Bureaux for the Protection of Intellectual Property (BIRPI) or
its Director, respectively.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
thereto, have signed this Agreement.

DONE at Locarno, on October 8, 1968.



Pour l'Afrique du Sud:
For South Africa:

Pour l'Algérie:
For Algeria:

(s.) K. LAALA

Pour l'Argentine:
For Argentina:

Pour l'Australie:
For Australia:

Pour l'Autriche :
For Austria:

(s.) Dr. THALER
(s.) Dr. LORENZ

Pour la Belgique:
For Belgium:

(s.) A. SCHURMANS

Pour le Brésil:
For Brazil:

Pour la Bulgarie:
For Bulgaria:

Pour le Cameroun:
For Cameroon:

Pour le Canada:
For Canada:

Pour Ceylan:
For Ceylon:



Pour Chypre:
For Cyprus:

Pour le Congo (Brazzaville):
For the Congo (Brazzaville):

Pour la Côte d'Ivoire:
For the Ivory Coast:

Pour Cuba:
For Cuba:

Pour le Dahomey:
For Dahomey:

Pour le Danemark:
For Denmark:

(s.) ERIK TUXEN

Pour l'Espagne:
For Spain:

(s.) D. JOSÉ LUIS XIFRA DE OCERIN
(s.) A. FERNANDEZ
(s.) JULIO ESCUDERO Y DURAN

Pour les États-Unis d'Amérique:
For the United States of America:

(s.) GERALD D. O'BRIEN
(s.) HARVEY J. WINTER

Pour la Finlande:
For Finland:

(s.) ERKKI TUULI

Pour la France:
For France:

(s.) G. BONNEAU
le 12 mars 1969



Pour le Gabon:
For Gabon:

Pour la Grèce:
For Greece:

Pour Haïti:
For Haiti:

Pour la Haute-Volta:
For the Upper Volta:

Pour la Hongrie:
For Hungary:

(s.) E. TASNADI

Pour l'Indonésie:
For Indonesia:

Pour l'Iran:
For Iran:

(s.) M. NARAGHI

Pour l'Irlande:
For Ireland:

Pour l'Islande:
For Iceland:

Pour Israël:
For Israël:

Pour l'Italie:
For Italy:

(s.) GIORGIO|RANZI



Pour le Japon:
For Japan:

Pour le Kenya:
For Kenya:

(s.) D. J. COWARD

Pour le Laos:
For Laos:

Pour le Liban:
For Lebanon:

Pour le Liechtenstein:
For Liechtenstein:

(s.) Dr. MARIANNE MARXER

Pour le Luxembourg:
For Luxembourg:

(s.) J. P. HOFFMANN

Pour Madagascar:
For Madagascar:

Pour le Malawi:
For Malawi:

Pour Malte:
For Malta:

Pour le Maroc:
For Morocco:

Pour la Mauritanie:
For Mauritania:



Pour le Mexique:
For Mexico:

Pour Monaco:
For Monaco:

(s.) J. M. NOTARI

Pour le Niger:
For Niger:

Pour le Nigeria:
For Nigeria:

Pour la Norvège:
For Norway:

(s.) ROALD ROED

Pour la Nouvelle-Zélande:
For New Zealand:

Pour l'Ouganda:
For Uganda:

Pour les Pays-Bas:
For the Netherlands:

(s.) PHAF
(s.) E. VAN WEEL

Pour les Philippines:
For the Philippines:

Pour la Pologne:
For Poland:



Pour le Portugal:
For Portugal:

(s.) ADRIANO DE CARVALHO
(s.) JORGE VAN ZELLER GARIN
(s.) JOSÉ MOTA MAIA

Pour la République Arabe Syrienne:
For the Syrian Arab Republic:

Pour la République Arabe Unie:
For the United Arab Republic:

Pour la République Centrafricaine:
For the Central African Republic:

Pour la République Dominicaine:
For the Dominican Republic:

Pour la République Fédérale d'Allemagne:
For the Fédéral Republic: of Germany:

(s.) VON KELLER
(s.) GERHARD SCHNEIDER

Pour la République du Vietnam:
For the Republic of Vietnam:

Pour la Roumanie:
For Romania:

Pour le Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord:
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Pour Saint-Marin:
For San Marino:

Pour le Saint-Siège:
FortheHoly See:

(s.) P. HENRI DE RIEDMATTEN



Pour le Sénégal:
For Sénégal:

Pour la Suède:
For Sweden:

Pour la Suisse:
For Switzerland:

(s.) JOSEPH VOYAME
(s.) W. STAMM

Pour la Tanzanie:
For Tanzania:

Pour le Tchad:
For Chad:

Pour la Tchécoslovaquie:
For Czechoslovakia:

(s.) Prof. FRANTISEK KRISTEK

Pour le Togo:
For Togo:

Pour la Trinité et Tobago:
For Trinidad and Tobago:

Pour la Tunisie:
For Tunisia:

Pour la Turquie:
For Turkey:

Pour l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques:
For the Union of Soviet Socialist Republics:



Pour l'Uruguay:
For Uruguay:

Pour la Yougoslavie:
For Yugoslavia:

(s.) ZOLTAN BIRO

Pour la Zambie:
For Zambia:



Annexe

LISTE DES CLASSES ET DES SOUS-CLASSES
DE LA

CLASSIFICATION INTERNATIONALE

Classe 1 - Produits alimentaires, y compris diététiques
01) Boulangerie, biscuits, patisserie, pates
02) Chocolats, confiserie, glaces
03) Fromages, beurre et autres produits laitiers et suecédanés
04) Produits de charcuterie et de boucherie
05) Produits alimentaires pour animaux
99) Divers

Classe 2 - Articles d'habillement, y compris chaussures
01) Vêtements
02) Sous-vêtements, lingerie, corsets, soutien-gorge
03) Articles de chapellerie
04) Chaussures (y compris bottes, souliers et pantoufles)
05) Bas et chaussettes
06) Cravates, écharpes et foulards
07) Ganterie
08) Mercerie
99) Divers

Classe 3 - Articles de voyage et objets personnels, non compris dans
d'autres classes

01) Malles, valises et serviettes
02) Sacs a main, portefeuilles, porte-monnaie, etuis
03) Parapluies, cannes
04) Eventails
99) Divers

Classe 4 - Brosserie
01) Brosses de nettoyage et balais
02) Brosses de toilette et pour vêtements
03) Brosses pour 1'industrie
04) Pinceaux
99) Divers

Classe 5 - Articles textiles non confectionnés, feuilles de matière
artificielle ou naturelle et cuirs

01) Files
02) Etoffes textiles (tissées, tricotées ou d'autres fabrications)
03) Feuilles de matières artificielles ou naturelles
04) Feutre
05) Feuilles de revêtement (papiers peints, linoleum, etc...)



Annex

LIST OF CLASSES AND SUBCLASSES
OF THE

INTERNATIONAL CLASSIFICATION

Class - Foodstuffs, Including Dietetic Foods
01) Bakers' products, biscuits, pastry, macaroni, etc.
02) Chocolates, confectionery, ices
03) Cheeses, butter and other dairy produce and substitutes
04) Butchers' meat (including pork products)
05) Animal foodstuffs
99) Miscellaneous

Class 2 - Articles of Clothing, Including Footwear
01) Garments
02) Undergarments, lingerie, corsets, brassieres
03) Headwear
04) Footwear (including boots, shoes and slippers)
05) Socks and stockings
06) Neckties, scarves and neckerchiefs
07) Gloves
08) Haberdashery
99) Miscellaneous

Class 3 - Travel Goods and Personal Belongings, Not Elsewhere
Specified

01) Trunks, suitcases and briefcases
02) Handbags, wallets, pocketbooks, purses, boxes
03) Umbrellas, walking sticks
04) Fans
99) Miscellaneous

Class 4 - Brushware
01) Brushes for cleaning and brooms
02) Toilet and clothes brushes
03) Brushes for industry
04) Paint-brushes
99) Miscellaneous

Class 5 - Textile Piece-goods Articles, and Other Sheet Material

01) Spun articles
02) Textile fabrics (woven, knitted, etc.)
03) Sheet material
04) Felt
05) Covering sheets (wallpaper, linoleum, etc.)



06) Dentelles
07) Broderies
08) Rubans, galons et autres articles de passementerie
09) Cuirs et succédanés
99) Divers

Classe 6 - Ameublement
01) Meubles
02) Matelas et coussins
03) Rideaux (prêts à l'emploi)
04) Tapis
05) Paillassons et carpettes
06) Miroirs et cadres
07) Cintres
08) Couvertures
09) Linge de maison et de table
99) Divers

Classe 7 - Articles de ménage non compris dans d'autres classes
01) Vaisselle et verrerie
02) Ustensiles et récipients pour la cuisine
03) Couteaux, fourchettes, cuillers
04) Cuisinières, toasters, etc.
05) Appareils à hacher, à moudre et à mélanger
06) Fers à repasser, ustensiles pour laver, sécher et nettoyer
99) Divers

Classe 8 - Outils et quincaillerie
01) Outils et instruments pour l'agriculture, la sylviculture et l'horti-

culture
02) Autres outils et instruments
03) Serrures et ferrures
04) Clous, vis, écrous, boulons, e tc . . . .
99) Divers

Classe 9 - Emballages et récipients
01) Bouteilles, flacons, bonbonnes et pots
02) Moyens de fermeture
03) Bidons et fûts
04) Boîtes, caisses
05) Cageots et paniers
06) Sacs, enveloppes, tubes et capsules
07) Boîtes de conserves
08) Cordes et matériaux de cerclage
99) Divers



06) Lace
07) Embroideries
08) Ribbons, braids and other trimmings
09) Leather and substitutes
99) Miscellaneous

Class 6 - Furnishing
01) Furniture
02) Mattresses and cushions
03) Curtains (ready-made)
04) Carpets
05) Mats and floor rugs
06) Mirrors and frames
07) Garment hangers
08) Bedspreads
09) Household linen and napery
99) Miscellaneous

Class 7 - Household Goods, Not Elsewhere Specified
01) China, glassware, dishes and other articles of similar nature
02) Cooking utensils and containers
03) Knives, forks and spoons
04) Cooking stoves, toasters, etc.
05) Chopping, mincing, grinding and mixing machines
06) Flat-irons and laundering, cleaning and drying equipment
99) Miscellaneous

Class 8 - Tools and Hardware
01) Tools and implements for agriculture, forestry and horticulture

02) Other tools and implements
03) Locks and other hardware fittings
04) Nails, screws, nuts, bolts, etc.
99) Miscellaneous

Class 9 - Packages and Containers
01) Bottles, flasks, carboys, demijohns and pots
02) Closing means
03) Drums and casks
04) Boxes and cases
05) Hampers, crates and baskets
06) Bags, wrappers and tubes and capsules
07) Cans
08) Ropes and hooping materials
99) Miscellaneous



Classe 10 - Horlogerie et instruments de mesure

01) Horloges d'appartement et pendules
02) Montres et bracelets-montres
03) Réveils
04) Autres horloges
05) Tous autres instruments chronométriques
06) Cadrans, aiguilles et toutes autres parties d'horlogerie, parties

d'autres instruments chronométriques
07) Instruments géodésiques, nautiques, acoustiques, météorologiques
08) Instruments pour la mesure des grandeurs physiques, telles que

longueur, pression, etc
09) Instruments pour la mesure des températures
10) Instruments pour la mesure des grandeurs électriques (voltmètres,

etc )
11) Instruments d'essai
99) Divers

Classe 11 - Objets d'ornement

01) Bijouterie et joaillerie t
02) Bibelots, ornements de table, de dessus de cheminée et de murs, y

compris vases à fleurs
03) Médailles et insignes
04) Fleurs, plantes et fruits artificiels
05) Articles de décoration de fêtes
99) Divers

Classe 12 - Véhicules

01) Véhicules à traction animale
02) Chariots, fardiers et brouettes, tirés à la main
03) Locomotives et wagons pour les chemins de fer ou tous autres

véhicules sur rails
04) Téléphériques et télésièges
05) Elévateurs
06) Navires et bateaux
07) Avions et véhicules spatiaux
08) Automobiles et autobus
09) Camions et tracteurs
10) Remorques et caravanes
11) Motocyclettes et cycles
12) Voitures d'enfants et pour infirmes
13) Véhicules spéciaux
14) Pneus, chambres à air et autres équipements et accessoires pour

véhicules automobiles non compris dans d'autres classes
99) Divers



Class 10 - Clocks and Watches, and Measuring Instruments

01) House clocks
02) Watches and wrist-watches
03) Alarms
04) Other clocks
05) All other chronometrical instruments
06) Dials, hands and all other parts of watches, clocks, and of other

chronometrical instruments
07) Geodetic, nautical, acoustic and meteorological articles
08) Instruments for measuring physical sizes, like length, pressure, etc.

09) Instruments for measuring temperature
10) Instruments for measuring electric sizes (voltmeters, etc.)

11) Testing instruments
99) Miscellaneous

Class 11 - Articles of Adornment

01) Jewelry
02) Trinkets, table, mantel and wall ornaments, including flower vases

03) Medals and badges
04) Artificial flowers, fruits and plants
05) Festive decorations
99) Miscellaneous

Class 12 - Vehicles
01) Vehicles drawn by animals
02) Trolleys, trucks and barrows, hand-drawn
03) Locomotives and rolling-stock for railways and all other rail

vehicles
04) Telepher carrier and chair lifts
05) Elevators and hoists
06) Ships and boats
07) Aircraft and space vehicles
08) Motor-cars and buses
09) Lorries and tractors
10) Trailers, including camping or house trailers
11) Motorcycles, scooters, bicycles and tricycles
12) Perambulators and invalid chairs
13) Special vehicles
14) Pneumatic tyres, inner tubes and all other equipment or accessories,

not elsewhere specified
99) Miscellaneous



Classe 13 - Appareils de production, distribution et transformation de
l'énergie électrique

01) Générateurs et moteurs
02) Transformateurs, redresseurs, piles et accumulateurs
03) Matériaux de distribution et de commande d'énergie électrique

(conducteurs, interrupteurs, tableaux, etc...)
99) Divers

Classe 14 - Appareils électriques et électroniques
01) Appareils d'enregistrement et de reproduction de sons ou d'images
D2) Appareils d'enregistrement, de reproduction et de traitement d'in-

formation
03) Appareils de télécommunication (télégraphe, téléphone, téléscrip-

teurs, téléviseurs, radios)
04) Amplificateurs
99) Divers

Classe 15 - Machines industrielles et de ménage
01) Moteurs non électriques
02) Pompes et compresseurs
03) Machines agricoles
04) Machines pour bâtir
05) Machines pour l'industrie non mentionnées ailleurs
06) Machines pour la lessive et le nettoyage industriel
07) Machines pour la lessive et le nettoyage de ménage
08) Machines textiles à coudre, à tricoter et; à broder, industrielles
09) Machines textiles à coudre, à tricoter et à broder, de ménage
10) Machines de réfrigération industrielles
11) Machines de réfrigération de ménage
12) Machines pour préparer la nourriture
99) Divers

Classe 16 - Articles de photographie, de cinématographie et d'optique
01) Appareils pour photographier
02) Appareils pour filmer
03) Appareils de projection (vues fixes)
04) Appareils de projection (films)
05) Appareils pour photocopier et agrandir
06) Appareils pour le développement
07) Accessoires
08) Articles d'optique, tels que lunettes, microscopes, e tc . . . .
99) Divers

Classe 17 - Instruments de musique
01) Instruments à clavier (y compris orgues électroniques et autres)
02) Instruments à vent (y compris accordéons à clavier)
03) Instruments à corde



Class 13 - Equipment for Production, Distribution and Transformation
of Electricity

01) Generators and motors
02) Power transformers, rectifiers, batteries and accumulators
03) Equipment for distribution and control of electric power (conduc-

tors, switch-gear, etc.)
99) Miscellaneous

Class 14 - Electrical and Electronic Equipment
01) Equipment for the recording and reproduction of sounds or pictures
02) Equipment for the recording, reproduction and retrieval of in-

formation
03) Communications equipment (telegraph, telephone, teletype, tele-

vision and radio)
04) Amplifiers
99) Miscellaneous

Class 15 - Industrial and Household Machines
01) Engines (not electrical)
02) Pumps and compressors
03) Agricultural machinery
04) Construction machinery
05) Industrial machines, not elsewhere specified
06) Industrial laundry and cleaning machines
07) Household laundry and cleaning machines
08) Industrial textile sewing, knitting and embroidering machines
09) Household textile sewing, knitting and embroidering machines
10) Industrial refrigeration apparatus
11) Household refrigeration apparatus
12) Food preparation machines
99) Miscellaneous

Class 16 - Photographic, Cinematographic and Optical Apparatus
01) Photographic cameras
02) Film cameras
03) Projectors (for slides)
04) Projectors (for films)
05) Photocopying apparatus and enlargers
06) Developing apparatus
07) Accessories
08) Optical articles, such as spectacles, microscopes, etc.
99) Miscellaneous

Class 17 - Musical Instruments
01) Keyboard instruments (including electronic and other organs)
02) Wind instruments (including piano accordions)
03) Stringed instruments



04) Instruments à percussion
05) Instruments mécaniques
99) Divers

Classe 18 - Imprimerie et machines de bureau
01) Machines à écrire et à calculer, à l'exception des machines électro-

niques . . . . . .
02) Machines typographiques
03) Machines pour l'impression par des procédés différents de la typo-

graphie (à l'exclusion des machines pour photocopier)
04) Caractères et signes typographiques
05) Massicots
99) Divers

Classe 19 - Papeterie, articles de bureau, matériel pour artistes et
d'enseignement

01) Papier à écrire et enveloppes
02) Articles de bureau
03) Calendriers
04) Reliures
05) Cartes illustrées et autres imprimés
06) Matériel et instruments pour écrire à la main
07) Matériel et instruments pour peindre, à l'exclusion des pinceaux,

pour sculpter, pour graver et pour d'autres techniques artistiques
08) Matériel d'enseignement
99) Divers

Classe 20 - Equipement de vente et de publicité
01) Distributeurs automatiques
02) Matériel d'exposition et de vente
03) Panneaux et dispositifs publicitaires
99) Divers

Classe 21 - Jeux, jouets et articles de sport
01) Jeux
02) Jouets
03) Appareils et articles de gymnastique et de sport
04) Articles d'amusement et de divertissement
05) Tentes
99) Divers

Classe 22 - Armes et articles pour la chasse, la pêche et la destruction
d'animaux nuisibles

01) Armes blanches
02) Armes à projectiles
03) Munitions, fusées et projectiles
04) Articles pour la chasse (à l'exclusion des armes)



04) Percussion instruments
05) Mechanical instruments
99) Miscellaneous

Class 18 - Printing and Office Machinery
01) Typewriters and calculating machines, with the exception of elec-

tronic machines
02) Typographical machinery
03) Machinery for printing by processes other than typography (exclu-

ding photocopying machinery)
04) Characters and type faces
05) Massicots
99) Miscellaneous

Class 19 - Stationers' Goods, Desk Equipment, Artists' and Teaching
Materials

01) Writing paper and envelopes
02) Desk equipment
03) Calendars
04) Bindings
05) Illustrated cards and other printed matter
06) Materials and instruments for writing by hand
07) Materials and instruments for painting (excluding brushes), for

sculpture, for engraving and for other artistic techniques
08) Teaching materials
99) Miscellaneous

Class 20 - Sales and Advertising Equipment
01) Automatic vending machines
02) Display and sales equipment
03) Signboards and advertising materials
99) Miscellaneous

Class 21 - Games, Toys and Sports Goods
01) Games
02) Toys
03) Gymnastics and sports apparatus and equipment
04) Amusement and entertainment articles
05) Tents
99) Miscellaneous

Class 22 - Arms and Tackle for Hunting, Fishing and Vermin Trapping

01) Side arms
02) Projectile weapons
03) Ammunition, fuses and projectiles
04) Hunting equipment (excluding weapons)



05) Cannes à pêche
06) Moulinets
07) Hameçons
08) Autres articles pour la pêche
09) Pièges et articles pour la destruction d'animaux nuisibles
99) Divers

Classe 23 - Installations sanitaires, de chauffage, de ventilation et de
conditionnement d'air

01) Appareils pour la distribution de liquides et de gaz (y compris la
robinetterie et la tuyauterie)

02) Appareils sanitaires (baignoires, douches, lavabos, W.C., blocs
sanitaires, etc. . . .)

03) Equipement pour le chauffage
04) Ventilation et conditionnement d'air
05) Combustibles solides
99) Divers

Classe 24 — Médecine et laboratoires
01) Matériel de transport des malades et d'hospitalisation
02) Appareils et installations pour hôpitaux (pour le diagnostic, les

analyses, les opérations, les traitements, le contrôle des yeux)
03) Instruments médicaux, chirurgicaux et dentaires
04) Prothèses
05) Articles de pansements, de bandages et de soins médicaux
99) Divers

Classe 25 - Bâtiments et éléments de construction
01) Matériel et éléments de construction de bâtiments tels que briques,

poutres, tuiles, ardoises, panneaux, e tc . . . .
02) Fenêtres, portes, stores, etc. . . .
03) Profilés
04) Maisons, garages et tous autres bâtiments
05) Eléments de construction de génie civil
99) Divers

Classe 26 - Appareils d'éclairage
01) Sources lumineuses, électriques ou non, telles que lampes à incan-

descence, tubes et plaques lumineuses
02) Lampes, lampadaires, lustres, appliques murales et de plafond
03) Appareils d'éclairage public (lampes d'extérieur), éclairage de

scènes, projecteurs d'éclairage)
04) Torches, lampes et lanternes portatives
05) Bougies, bougeoirs et chandeliers
06) Abat-jour
99) Divers



05) Fishing rods
06) Reels for fishing rods
07) Baits
08) Other pieces of fishing tackle
09) Traps and articles for vermin destruction
99) Miscellaneous

Class 23 - Sanitary, Heating, Ventilation and Air-Conditioning Equip-
ment

01) Fluid and gas-distribution equipment (including pipes and pipe
fittings)

02) Sanitary fittings and equipment (baths, showers, washbasins, lava-
tories, sanitary units, etc.)

03) Heating equipment
04) Ventilation and air-conditioning
05) Solid fuel
99) Miscellaneous

Class 24 - Medical and Laboratory Equipment
01) Equipment for transport and accommodation for patients
02) Hospital and laboratory equipment (for diagnostic, tests, operations,

treatment, eye-testing)
03) Medical, surgical, dental instruments
04) Prosthetic articles
05) Material for dressing and nursing
99) Miscellaneous

Class 25 - Building Units and Construction Elements
01) Building material and elements, such as bricks, beams, tiles, slates*

panels, etc.
02) Windows, doors, blinds, etc.
03) Sections, angles and channels
04) Houses, garages, and all other buildings
05) Civil engineering elements
99) Miscellaneous

Class 26 - Lighting Apparatus
01) Luminous sources, electrical or not, such as incandescent bulbs,

luminous tubes and plates
02) Lamps, standard lamps, chandeliers, wall and ceiling fixtures
03) Public lighting fixtures (outside lamps, stagelichting, floodlights)

04) Torches and hand lamps and lanterns
05) Candles, candlesticks
06) Lamp-shades
99) Miscellaneous



Classe 27 — Tabacs et articles pour fumeurs
01) Tabacs, cigares et cigarettes
02) Pipes, fume-cigare et fume-cigarettes
03) Cendriers
04) Allumettes
05) Briquets
06) Etuis à cigares, étuis à cigarettes, tabatières et pots à tabac
99) Divers

Classe 28 - Produits et articles pharmaceutiques et cosmétiques, articles
et équipement de toilette

01) Produits et articles pharmaceutiques
02) Produits et articles cosmétiques
03) Articles de toilette et équipement pour soins de beauté
99) Divers
Classe 29 — Dispositifs et équipements de sauvetage et de protection de

l'homme
01) Dispositifs et équipements contre le feu
02) Dispositifs et équipements pour le sauvetage sur ou sous l'eau
03) Dispositifs et équipements pour le sauvetage en montagne
99) Dispositifs et équipements contre les autres dangers (routes, mines,

industriels, etc. . . .)

Classe 30 - Soins et entretien des animaux
01) Abris et enclos
02) Nourisseurs et abreuvoirs
03) Sellerie
04) Dispositifs et équipements pour le sauvetage des animaux
99) Autres articles

Classe 31 - Miscellanea
Tous les produits non compris dans les classes précédentes.



Class 27 - Tobacco and Smokers' Supplies
01) Tobacco, cigars and cigarettes
02) Pipes, cigar and cigarette holders
03) Ash-trays
04) Matches
05) Lighters
06) Cigar cases, cigarette cases, tobacco jars and pouches
99) Miscellaneous

Class 28 — Pharmaceutical and Cosmetic Articles and Products, Toilet
Articles and Apparatus

01) Pharmaceutical articles and products
02) Cosmetic articles and products
03) Toilet and beauty parlor equipment
99) Miscellaneous

Class 29 — Safety and Protective Devices and Equipment for Human
Beings

01) Devices and equipment against fire hazards
02) Devices and equipment for water rescue
03) Devices and equipment for mountain rescue
99) Devices and equipment against other hazards (roads, mines,

industries, etc.)

Class 30 - Care and Handling of Animals
01) Shelters and pens
02) Feeders and waterers
03) Saddlery
04) Safety and protective devices and equipment for animals
99) Other articles

Class 31 - Miscellaneous
All the products not included in the preceding Classes,



D. GOEDKEURING

De Overeenkomst behoeft ingevolge artikel 60, lid 2, van de Grondwet
de goedkeuring der Staten-Generaal alvorens te kunnen worden be-
krachtigd.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging van de Overeenkomst is voomen in artikel 9, eerste lid.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van de Overeenkomst zullen ingevolge artikel 9, lid
3 a, in werking treden drie maanden na de nederlegging van de vijfde
akte van bekrachtiging of toetreding.

J. GEGEVENS

Voor een overzicht van de overeenkomsten op het gebied van de
industriële eigendom zie Trb. 1969, 145, rubriek J.

Uitgegeven de negenentwintigste december 1969.

De Minister van Buitenlandse Zakeny

J. LUNS.


